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VILLÁM-SUGÁR.
— Elbeszélés a vör'-s-börü indiánusok földjéről.

Képekkel.)
Irta J- "tászy Ferencz.

K iyt.itás.

III.
(Vándorló indiánná tábor. — A tanya-ütés. —
A tanácskozás. — Eossz hírek. — Hős fiún. gyava 

.... — Villámsugár vadász-fortélya. — Az 
első nyom. — Alfréd szeleskedése. — A varju- 
indiánók támadása. - Égő-csillag mesterlövése. - 

Vörös folt a szikla-tetőn.)

Havok és éjszakák múltak el igy, 
anélkül, hogy a megerőltető sie­
téstől fáradt vándorok nyugal­
mát az ólálkodó farkas-csordákon 

kívül egyéb zavarta volna. A tavasz virág- 
pompájában rengetegek és mezőségek vál­

togatták egvmást. melyeknek ünneplés 
nyugalmát utasainkon kívül egyéb nem 
látszott zavarni.

De csak látszott, mert a fehérek szeme 
semmit sem látott, ahol a Ionok és a 
trapper éles tekintete mint nyitott könyv­
ből olvasott. Látták azokat a nyomokat, 
melyek az ellenségnek ott-jártát bizonyí­
tották.

— Vigyázz. Feri! Ma olyant látsz, 
aminőben kevés fehér ember szeme gyö­
nyörködött még. A tekete-lábuak törzse 
erre vonul el nyári tanyájára. Meglátod 
milyen mozgalmas, szép kép ez! monuá 
egy nap a trapper.

Csakugyan: midőn délután elértek a 
tiszta vizű pisztráng-tóhoz, egyszerre csak 
megelevenedett a napsütötte mezőség. Mint 
valami sötét tenger hullámzott a láthatáron 
egy fekete tömeg és amint közeledett, 
mindjobban megismerhetővé vált az ezernyi 

! ember, ló és kutya sokasága.
A törzs éjjelre a tó partján ütött tá­

bort (Lásd a képet a 292. lapon.) és mint 
varázsütésre száz meg száz csúcsos liegyü 
bölénybőr-sátor emelkedett egymás mellett, 
melyeknek mindegyike elé le volt szúrva 

gazdájának lándzsája. Rajta lógtak

nyilai, ive és puzdrája a pajzsával együtt, 
melynek közepére az illető totemje (czimere) 
volt festve.

Minden sátor előtt tűz lobogott. A nők 
köveket kerestek a tóparton hogy ezekre 
állítsák az üstöt, melyben a kedvelt szak- 
katus főtt, (feketehéju apró szemű bab. 
hús és vad zeller keveréke.) A nők végez­
tek mindent.. Az indián férfi, sőt még a 
fiúgyermek is a vadászaton s fegyvertől- 
gatáson kivid lealázónak tart minden fog­
lalkozást. Ezért a sátor építése, a földek 
növelése s minden egyéb munka egészen 

! a nőkre nehezül.
Az utasok kissé félre húzódva sorjáz­

tatták el maguk előtt a törzset. Legelői 
Villámsugár és a trapper állott. De azért 
az öröm és fölismerés legkisebb jele se 
rándult meg egyetlen törzsbelinek az ar- 
czán sem a vitéz főnök és a szeretett 
nagv vadász láttára. Indián szokásként 
mintha solise látták volna, olyan némán, 
ünnepiesen haladtak el előtte. Még a Io­
nok családja — öreg anyja és két fiatal 
buga: Csipkerózsa és Gerlekaczaj se lát­
szották kedveseiket ismerni.

Csak midőn a sátrak iöl voltak állítva, 
a tüzek javában égtek, jött küldöttség a 
törzs előkelőbbjeiből és véneiből s szertar­
tásos komolysággal hívta meg őket a ta­
nácskozó-helyre.

Ez a tanya közepén álló legnagyobb 
kunyhó volt, melyben már égett a tanács- 
tiiz. Körül szobor mozdulatlanságával ültek 
a törzsnek többi főnökei.

Miután mindnyájan helyet ioglaltak. a 
legöregebb főnök megtöltötte illatos knik- 
knakk&l *) a hosszú szárú, czifrán ékesített 
kalumetet *') s hármat szippantván belőle, 
tovább adta a pipát, mely körül bujdosott 
mig ki nem égett.

Ekkor a legöregebb főnök felállt és kö- 
! szüntette Villámsugarat törzse és harczosai 

körében, valamint a trappért is. A töb-

j *) Knik-knak = feketecseresznye fa-levéllel ve- 
I gyitett dohány.

**) Kalumet = pipa.a
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bieknek pedig felajánlotta a törzs vendég­
szeretetét.

— Vis-tu-vis, a törzs barátja és tisztelt 
tanácsadója, összegyűjtött prémjeit akarja 
a fehér kereskedőknek eladni. E prémek a 
folyamok atyjának, a Misszurinak belső zu- 
batagainál vannak elrejtve, kezdette meg 
a szót Villámsugár.

— ügy van ! Fiam és testvérem, a vitéz 
főnök jól mondá, szólt a trapper. Van-e 
a vitéz főnököknek valami észrevételük? 
Mert Vis-tu-vis hallotta, hogy varjú- és 
asszinomboa-ebek kóvályognak a rejtekek 
körül.

Vis-tu-vis, bár fehér származású, 
mégis szeretett tagja a fekete-lábnak tör­
zsének, felelt az öreg főnök. A törzs fiatal 
bajnokai kifürkészték, hogy a rejtekek 
körül ólálkodó indiánok közt egy fehér 
ember is van. Fehér a bőre, de a haja 
vörös, mint a tűz; lelke pedig fekete, mint 
a holló szárnya. A neve Véres-kéz! Ez a 
mérgeskigyó is ott olálkodik a varjú- és 
asszinomboa-ebek között.

Halk, fenyegető moraj zúgott fel egy 
pillanatra e gyűlölt és félelmes név hal­
latára. A trapper, mint ha villám sújtotta 
volna, úgy állott a helyén, mig Budai 
vonásait kimondhatlan gyűlölet torzitá el.

— Hugh! Vis-tu-vis hallja és ítéljen! 
zendiiit meg érczesen a beállott csendben 
Villámsugár szava.

A vadász fölrezzent.
— Ú! . . . szólalt meg halk. fájdalmas 

hangon, mintha önnön magához beszélne; 
ahol ez az ördög van, ott romlás és kár­
hozat tanyáz. Megint utamba hozta a 
halsors, hogy másodszor is tönkre tegyen.

De azután, nyugalmat erőltetve magára, 
a kereskedőkhöz fordult:

— A halsors egy gonosztévőt hozott 
utunkba s most már nem kerülhetjük el 
a. harczot és vérontást. Sőt azt hiszem, a 
prémek is elvesztek, vagy csak liarcz és 
1 döklés árán szerezhetjük vissza. Gondol­
áitok tehát meg jól. Aki akar. innen még 
' ssza fordulhat. X főnökök biztos kíséretet 
adnak neki az erődig.

A kereskedők erre halk, de izgatott 
hangon tanácskozni kezdtek és, a négy 
legöregebb kivételével, a visszatérést hatá­
rozták el.

— Inkább veszszen az eddigi költség, 
hogy sem kétes nyereségért még életünket 
is koczkáztassuk! mondá egyikük, vala­
mennyi nevében.

A trapper nyugodtan bólintott. Budai 
ellenben megvető, feddő pillantással nézett 
rajtok végig.

— Hadd menjenek a gyávák! mormogák 
Crawford és Duncan megvetőleg. Mikor 
ezek a részükre kijelölt sátorba vonultak, 
a hátra maradottak újra folytatták a ta­
nácskozást.

A hosszas tanácskozás vége az lett. 
hogy a törzs egyelőre hatvan harczost 
ajánlott fel Vis-tu-vis javainak és harát- 
jainak a védelmére s egyúttal kijelentette, 
hogy fölveszi az elásott liarczi bárdot és a 
liarcz ösvényére lép a varjak és asszi- 
nomboák ellen.

Budai és a trapper meghatottan kö­
szönték meg a védelmet: de mielőtt le­
nyugodtak. Budai még a kot ifjúhoz 

I fordult:
— Alfréd fiam. térj vissza te is! Feri 

j kisérjen haza, de a bérét azért egész évre 
kifizetem. Isten tudja, nem vehetem a 

S telkemre, hogy valami baj érje a két gye­
reket, folytatá a trapper felé fordulva, hogy 

I megindulását elrejtse.
Í)e a két fiú nem engedte tovább be- I szólni. Ók vele akarnak menni. Olyan hév- 

i vei kérték, ostromolták, hogy utoljára is 
i engednie köllött.

— Derék fiuk. bátor fiuk! szólott közbe 
I tetszéssel a trapper, aki egészen másk-nt 
! fogta fel a dolgot. Nem árt nekik egy kis 

tapasztalás. Hanem most már elég a szó­
ból. Aludjunk, mert kevés idő marad a 

; pihenésre!
Még javában fenn ragyogtak a csillagok 

az égbolton s a reggel közeledtét csupán 
a táj fölött borongó nehéz ködgomolyok 
hirdetők, midőn csapatjuk kivonult a szintén 

í ébredezni kezdő táborból, melynek kiálli-
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tolt őrszemei czövek mozdulatlanságával őr­
ködtek a homályban.

_ Feri te! Megolvastam a liarczosokat. 
Huszonöt hiányzik közülök. suttogd Alfréd, 
midőn egy pamutfaerdóbe értek.

_ Azok kémekül vannak előre küldve.
monda helyette a trapper, és intésére csa­
patjuk bele ugratva az erdőszélen csörge­
dező patakba, ennek medrében siettek tova. 
egészen más irányt véve.

— Egykönnyen nem követhetik a nyo­
munkat” De im itt partra szállhatunk! 
szólott félórái haladás után. E sziklás part 
nem árul el. Egyesével, egymás nyomaiba 
léptetve kövessetek addig a kis ligetig .

Ez néhány bükk- és vadcseresznye-fából 
álló bozót volt. honnan be lehetett látni 
az egész környéket.

_ Hugh! Nem gondolja, atyám, hogy
itt még vadászhatnánk is?

A FEKETE-LÁBÚ INDIÁNOK TÁBORA. (Lásd a 290. lapon.)

— Igazad van. sagamore. Amott antilo- j 
pokat látok legelni. Ki tudja, találunk-e i 
egyhamar ilyen ízletes pecsenyére!

A két fiú örült a kilátásban levő vadá­
szatnak. de az öreg csakhamar elrontotta 
ebbeli kedvüket.

— A főnök csak maga megyen! Ezek 
fekete-liátu antilopok! Nagyon szemes, óva­
tos állatok és csak nagy fortéllyal lehet 
őket megközelíteni. Mindjárt meglátjátok.

Villámsugár e közben az egyik iszákból 
kikészített szarvasbőrt vett elő. melyen 
meg volt hagyva a fej is ágasbogas szar­
vaival. Ezt magára öltve, ivét és nyilait 
vette elő.

A legelésző szarvas mozdulatait utá­
nozva közeledett (Lásd a képet a 293. lapon.) 
az antilopok felé, melyek időnként nyug­
talanul emelgették ugyan fejüket, de a 
főnök olyan ügyesen utánozta a mezőség
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ágas-bogas fejedelmének szokásait, hogy 
még e szemes állatokat is megcsalta, és 
a bokrok között egészen lőtávolba lopó- 
zott.

Egyik nyíl a másik után talált és az 
antilopok csak akkor eredtek vad futásnak, 
midőn megérezték a vérszagot. De nm­
ekkor hét társuk esett zsákmányul az ügyes 
vadász-fortélynak.

A másnapi indulásnál a lovak csakha­
mar szél-gyorsan vágtattak előre, s midőn 
Budai a sietség okát kérdezte, azt nyerte 
válaszul, hogy a hegyek lábánál úgyis vége 
lesz a gyors haladásnak.

Azonban, bár mily sebesen haladtak is 
előre, a trapper és Villámsugár éles szemei 
mégis fölfedezték hol egy elejtett vad, majd 
egy lópata, vagy mokasszin- (saru) nyom-

VlLLÁMSUGÁR VADÁSZ-CSELE. (Lásd a 29-J. lapon.)

bél az ellenség itt-jártát, ami kettőzött 
sebességre ösztönözte őket.

Régi, két-három napos nyomok. Na- 
; megelőztek bennünket, mormogá mind- 

' .yiszor fejcsóválva a trapper.
Valamely nap késő délután a harczosok 
eke vizkeresés közben ráakadt egy elrej- 

V ■: t tanyahelyre a sűrűség bokrai között.

Hollók és keselyük szálltak fel nagy 
károgással, aztán néhány farkas menekült 
elkullogva a bokrok közé. midőn oda értek.

— Heten voltak, mint a gonoszok s 
nvolez órája, hogy itt tanyáztak, szólott, 
széthányva az üszköt és megforgatva a 
lerágott bivalygerinczeket. melyeken a hol­
lók és farkasok lakomáztak.
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— Himh' Nyolczan vannak. Hét indián 
és egy fehér! Egy halvány arcz! szólat 
mecr ä harczosok egyike, kit tüzesen il­
legő szemeiről Égő-csillagnak neveztek.

A főnök is megnézte a többitől egeszen 
félre eső nyomokat és csak egy szót mon­
dott, de ez a szó a trappért es Budait
megreszketteté:

— Hugh! A Véres-kéz !
_ Sagamore! Ez a rabló itt volt ezelőtt 

nvolez órával? Nem tévedsz, fiam? 0. akkor 
tán mégis van egy kis remény hogy nem 
akadtak a rejtekre, szólott mely lelekzet
vétellel. .

_ Hurrá! Ez pompás volna, pajtásom
Béke-szerző! Hej. milyen irigy arezot vág­
nának azok a nyul-szivüek, ha a pompás 
készletet látnák! kiáltá az öreg Crawford 
s vigan pislantott kitartó, bátor három 
társára • Duncan. Pitt és Bell kereskedőkre.

— Ne örüljetek előre ! Ahol ez az ördög 
jár, ott szerencsétlenség kél a nyomában. 
Olyan orra van. mint a hiuznak. Aztán 
félek, hogy a farkasok is elárulhatják nekik 
a rejteket!

— Az ördögbe is! . . . hát mi gátol, 
hocry Utána ne iramodjunk, ahogy csak 

bírunk ? Nvolez órával vannak előre, ejfelre 
a zuliatagoklioz érünk! kiáltá Crawford
tüzesen. „ , , , , .

— Nem lehet, Crawford, nem lehet!
Az éj közel és lovaink fáradtak. Az ut 
pedig nehéz és veszedelmes. Mélységek, 
szakadékok váltogatják egymást. Különben, 
mit szólsz hozzá, sagamore ■

_ Atyám, Vis-tu-vis, jól beszél. Lovaink 
elernyedtek. az ut veszedelmes és a rejte­
ket megszállva tartják a varjak és asszi- 
nomboák. Úgy tennénk, mint a hód: 
ostobán bele futnánk a hálóba! Meg kuli 
várnunk a kémeket. Az ellenség közel van!

— Igaz! bólintott a trapper és egyúttal 
jelt adott az indulásra, mert a nap már 
nagyon alant járt s még alkalmas éjjeli 
tanyát is köllött keresniük.

A szakadékos mély ut szömöicze- és 
magnolia-bokrain a csúfoló rigó és a bíbor­
vörös tollú amerikai fülemile már estéli

dalaikat zengték halk. bájos hangokon; a 
távoli rengetegből pedig fel-fel hangzott 
a napnvugtát váró apró fekete baglyok 
türelmetlen huliukolása, midőn vegre alkal­
mas tanya-helyre akadtak egy feneketlen 
szakadékot köritő szikla-magaslat toveben, 
melvnek jó része századok viharaitól es 
vizáradásaitól boltozatosán volt kivájva, a 
végén pedig tető formán kirúgó, szeles 
szikla-párkány nyúlt ki messzire.

A fáradtságtól elcsigázva, csakhamar 
mindannyian lenyugodtak; "V illámsugái 
azonban liarczosai közül kettőt a bejáró 
közelébe állitván, maga a kirugó szikla­
párkány árnyékában húzódott meg. honnan 
nem csak a környéket, hanem a magaslat 
nagy részét is szemmel tarhatá.

Egyik óra mult a másik után. A messze 
távolból a szürke medve bődülése hallat­
szott tompán, a sötét magasban néhány 
elkésett hattyú és lile szállott szomorú 
pittyegéssel, melyre rémesen feleltek a 
szikla-üregek és a távoli erdők baglyai 
vontatott huhogásukkal.

E hangokra a közelben alvó trapper
fölrezzent. ,

— Hallasz valamit, sagamore ? kerde
egészen közel húzódva.

A főnök intett.
— Az éj sötét, de annak, aki nem 

alszik, sokat beszél. A varjak ravaszok és 
hamisak. Atyám nem sokára látni fogja, 
hogy cseltámadással akarnak bennünket 
rászedni.

E pillanatban alig hallható gyönge nesz. 
alágördülő apró kavicsok zörgése hallat­
szott,

— Hugh! Vigyázzon atyám, itt vannak . 
A másik perezben már lövésre készen 

állt a trapper fegyvere és a néma csend­
ben egyszerre minden oldalról irtózatos 
ordítás hangzott: a varjú-indiánok csontot, 
velőt átjáró harczi kiáltása, oly harsogás­
sal, mintha százan és százan készülnének 
a támadásra . . .

(Folytatása következik.)
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AZ ELEK TENDERE.
(Képpel a czimlapon.)M,I petyeg, mi ketyeg?

Csitt no, ti gyerekek!
Ha mindig zajongtok,
Jól nem figyelhetek.

Ott hetid ki lehet ?
Akár hogy figyelek.
Bár hallom a szavát.
En rá nem ismerek.

Tán holmi bogárka,
Vagy piczi madárka ?
Csitt no!... hadd figyelek
Az intő szarára:

»Szeretlek, szeretlek.
Te neked ketyegek
Jó perczet, jó órát.
Egy boldog eletet!«

Tudom már, szól Elek.
Ott belül ki ketyeg:
Egy jótét tündérke —
Az Isten áldja meg!

TYŰK MAMA ÉS RÓKA KOMA.
— Játék. —

a'jtíTT a tavasz újra, játszó helynek sziik 
rd.il a szoba, jobb kint a tágas udvaron 
és kertben, a hol versenyt lehet futni. De 
a verseny érdekesebb, ha játék fűződik 
hozzá. Ilyen játék a »Tyuk mama és róka 
koma«, melyet most elmondok.

Minél többen vesznek részt benne, fiuk, 
leányok, annál jobb. Egyik játékost meg­
választják »róka«-nak. egy másikat pedig 
»tyúk« mamának, aztán jócskán távol egy­
mástól két helyet jelölnek meg: egyik a 
róka-verem, a másik a tyúk-ól.

Róka koma száraz gályát szed össze és 
a maga verménél guggolva tüzet rak: 
persze csak úgy tesz, mintha tüzet rakna: 
fát rakosgat egy rakásra, fújja, mintha a 
lángot élesztené stb. E közben tyuk mama 
megindul a maga óljából, mögötte pedig 
hosszú sorban lépegetnek a »csibék«, vagyis

a többi játékosok, mindegyik az előtte lépe­
geidnek a ruháját fogva hátulról. Rövid 
ideig jobbra-balra vezeti őket tyúk-mama 
s eljutnak a róka-veremhez, ahol a tyúk­
mama kérdi:

— Tisztelt róka koma. ha szabad kér­
deznem. mit mivel ön itten ?

— Tüzet rakok, tyúk mama.
— Mire jó az, róka koma?
— Húst megsütni, tyúk mama.
—■ Milyen sült lesz, róka koma ?
—- Jó csibesült. tyúk mama.
— S van csibéje, róka koma ?
— Még nincs, de lesz. tyúk mama.
— Kitől kapja, róka koma ?
— Ad majd egyet tyúk mama.
— Nem adok én. róka koma!
— Fogok egyet, tyúk mama.
Ezzel a róka fölugrik. tyúk-mama pedig 

a csibéivel futásnak ered. A csibék most 
már eleresztik egymást és kiki fut a hogy 
tud, a tyuk-ól felé. Alti eljutott a tyúk- 

! ólba. azt a róka nem bánthatja; a róká- 
j nak tehát iparkodnia kell. hogy eléjük ke­

rüljön vagy elfogja valamelyik csibét, 
mielőtt ez haza ér. Akit elfogott, az lesz

„Kis mesekönyr.“
Válogatott mesék a Grim in testvérei: gyűjte­

ményéből. számos fametszett! ábrával, díszes vá- 
szon-kötésben.

aztán a róka. Ha valamennyinek sikerült 
haza jutni, a felsült róka visszatér a ver­
méhez és a játék újra kezdődik.

NÉGY BETŰ-REJTVÉNYKE.
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A megfejtők névsorából elsőnek kihúzott kapja 
jutalom-nyereményül a kővetkező müvet:
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KÉPEK
A MAGYAR NEMZET TÖRTÉNETÉBŐL

A dicső Mátyás király.
(Képekkel a i!>7. é* W. lapokon.

Elbeszéltem minapában, hogy az ifjú 
g§ Mátyás, a törökverő nagy Hunyadi 

János fia, miként lett magyar király Ív á 
és alig tizenhat éves korában mily böl­

csességgel, elszántsággal győzte le belső és 
külső ellenségeit, akik fenyegették a trón­
ját. Húsz éves korában jutott hozzá, hogy 
megkoronázzák, de ekkor már messze földre 
elterjedt a hire és dicsősége, mindenütt azt 
várták, hogy nagy király lesz az ifjú Má­
tyásból.

“ Nem is csalatkoztak. Mátyás király olyan
fényre, hatalomra és dicsőségre emelte

SZABÁCS VÁRA ROMJAI. (Lásd a 299. lapon.)

gyarországot. hogy oár azóta négyszáz 
esztendő mult, a magyar nemzet azóta 
sem ért meg több olyan fényes korszakot. 
Hosszú évtizedeken át békesség, nyugalom, 
jólét, igazság uralkodott bent ;Yz országban, 
a magyar király budavári udvarának pom­
páját ámulva csodálták az idegenek, aki­
vel pedig kardja élét éreztette Mátyás:

török, cseh. lengyel, oláh, német, az mind 
keservesen megemlegette a magyarok erejét.

Koronázása után is sokszor volt hábo­
rúja Mátyásnak, de ellenség nem jutott 
be az országba mindig Mátyás vezette 
idegen földre az ő győzelmes hadait. Mert 
a hányszor hadba szállt, mindig diadalma- 

(Folytatása a 298. lapon.)
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(Folytatás a 296. laphoz.) 

san tért vissza. Nem ijedt ő meg az akko­
riban roppant hatalmú török szultántól 
sem, aki hóditó seregeivel az egész ke- 

; resztény világot és legelső sorban Magyar-
I országot fenyegette.

Pedig rettentően dühöngött Mohamed
szultán, hogy a jóformán gyerek Mátyás,
mihelyt trónra lépett, iziben kiverte a
török hadakat Bosnyákországból s vissza­
foglalta a nagyon erős Jaicza várát az
összes többi várakkal és városokkal. Ha­
ragjában Mohamed nagy esküt tett.

— Esküszöm a próféta szakáidra, hogy 
amig Jaiczát vissza nem foglalom és hozzá 
ráadásul Nándorfehérvárt be nem veszem, 
addig semmi földi örömet és gyönyörűsé­
get nem engedek meg magamnak 1

Hozzá is látott a készülődéshez, renge­
teg sereget gyűjtött és kijelentette, hogy 
maga fogja vezetni. Mátyás mihamar meg­
tudta és nem vette kicsibe a veszedelmet.

, Irt a pápának, hogy Európa keresztény 
fejedelmeit segély nyújtására buzdítsa, mert 
a magyar nép. mikor a hóditó török ellen 
harczol. nem csak magát védi. hanem a 
hátrább fekvő országokat is; azokra kerül 
a sor, ha török Magyarországot meghódítja. 
A buzgó pápa intette is a királyokat, feje­
delmeket és azok adtak is tömérdek szép 
szót és Ígéretet; de katonát, no azt ugyan 
egy szálat sem küldtek segítségül.

Mátyás tehát csak a maga jó magyar 
vitézeivel indult meg, hogy fölszabadítsa 
Jaiczát. Mert Mohamed szultán már oda 
ért roppant seregével s megkezdte az ost­
romot. Éjjel-nappal lövette, törette a bás­
tyákat. falakat és Székely János, a vár 
hős kapitánya már nem győzte betemetni 
a réseket. A vár jóformán romban hevert.

de a védők mégis keményen visszavertek 
minden rohamot, kivált mikor hírét kap­
ták. hogy Mátyás király maga hoz sereget 
a fölmentésükre. Megtudta azt Mohamed 
szultán is és roppant hadából erős csapa­
tokat küldött Mátyás feltartóztatására; de 
Mátyás ezeket sorra úgy elverte, hogy épp 
csak hírmondónak jutott egy-kettő vissza 
a török táborba. A gőgös Mohamed mind­
inkább tépte a szakáiét, mert a mint Má­
tyás közeledett, úgy növekedett a török 
tábor rettegése.

— Ez az a király, aki nem rég pár 
hét alatt kivert bennünket Jaiczából és 
még hatvan városból . . . akinek az atyja 
Nándorfehérvárnál 150,000 törököt vert 
szét ... ha itt ér bennünket, egy szálig 
elpusztulunk!

így riadoztak a törökök és az lett 
belőle, hogy Mohamed nyakrafőre meg­
futott egész nagy seregével, oly sietve, 
hogy táborát, ágyúit, kincsei nagy részét 
is kénytelen volt ott hagyni zsákmányul 
Mátyásnak. A szegény Mohamed szultán 
aztán nagyon meg lehetett akadva az 
esküjével, hogy semmi földi örömet sem 
enged meg magának, amig Jaiczát és 
Nándorfehérvárt el nem foglalja! Mert 
biz azoknak soha többé még csak közelébe 

I sem jutott, szinöket sem látta.
Bosszúságában a szultán a határ köze­

lében igen erős várat építtetett: Szabács 
várát s hadai innen csaptak be koronként. 
Mátyás megparancsolta vezéreinek, hogy 
ezt az alkalmatlan várat vegyék ostrom 
alá és foglalják el; de vezérei nem boldo­
gultak a nagyon erős várral. Egyszer 
aztán Mátyás, mint rendesen, mikor ala­
posan el akart valamit végezni, maga állt 
a serege élére, ott termett Szakácsnál és
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riivid idő alatt el is foglalta. (Lásd a képet 
a 296. lapon.)

De azért sok hadakozás volt a törökkel 
még azután is, csakhogy a szultán nem 
mert többé igazi nagy támadásba fogni 
Mátyás ellen. Pedig akkor emelkedett a 
törökök hatalma tetőfokára és a szultán, 
harczban nem akarván mérkőzni, követ­
séget küldött Mátyáshoz, gőgös izenettel. 
békét ajánlva, de különböző merész köve­
telésekkel. Mátyás előre megtudta, milyen 
izenettel jön a török követ. Barátságosan 
fogadta és felszólította, kisérje el sétáján, 
mert épp egy kis hadi szemlét akar tar­
tani ; séta közben a követ elmondhatja a 
a szultán izenetét. A basa tehát elkísérte 
a királyt, de az izenetből egy szót sem 
tudott elmondani; mert amint a sereg 
közelébe értek, Mátyás intésére el kezdtek 
az ágyuk dörögni, puskák ropogni, lovasok 
száguldozni, pánczélosok egymással próba­
viadalt tartani s szinte a föld is rengett 
a szörnyű hadi tombolástul, a török követ 
pedig egész testében reszketve kékült-zö,- 
diilt a nagy ijedtségtől. Mátyás moso­
lyogva biztatta, hogy mondja hát el. mit 
izén a szultán; de a megszeppent hasá­
nak egy árva szó sem fért ki a toikán.

— No's hát, én nem izenek semmit, 
monda Mátyás mosolyogva. Csak azt 
mondd el uradnak, amit most láttál; akkoi 
talán jobban meggondolja, mit izén ne­
kem.

Nem is küldött a szultán többé ilyen 
izenetet, a basái pedig, mikor azután meg 
olykor-olykor szerencsét próbáltak rabló 
betöréssel, mindannyiszor véres lejjel ktiül 
tek haza, ha ugyan haza kerültek valaha. 
Egy Ízben az erdélyi részekbe törtek be 
roppat sereggel s Báthori vajda mái -mái

alig bírt velők; de Mátyás segítségül 
küldte Kinizsi Pált, jeles vezérét, erős 
haderővel s a kenyérmezei csatatéren aztán 
úgy tönkre verték a török sereget, hogy 
30.000 török maradt holtan a harcz me­
zején. (Lásd a képet a 297. lapon.)

Kinizsi Pál volt Mátyás királynak egyik 
kedves vitéze és vezére és a »fekete sereg 
az ő rettegett, győzhetetlen serege. Mind 
a kettőnek él a hire mai napiglan is.

Egyszerű molnár-legényből lett Kinizsi 
Pál hires hadvezérré. A környéken, ahol 
mint molnár-legény éldegélt, sokszor meg­
bámulták óriási erejét. A több mázsás 
malomkövet félvállon vitte, az akós hordó­
ból úgy ivott, mint más ember a könnyű 
kancsóból és ha a malom árkában elapadt 
a viz, ő állt oda a kerékhez és forgatta, 
mint holmi gyerekjátékot. Mátyás király 
egyik derék vezére, Magyar Balázs, hírét 
hallotta az óriási erejű legénynek, befo­
gadta a seregébe s itt aztán Mátyás király 
éles szeme mihamar látta, hogy ennek a 
vitéznek nemcsak hatalmas ereje, hanem 
vezéri tehetsége is van. Pár év múlva 
Kinizsi már vezér volt. A csatában ugj 
szokott liarczolni. hogy fogai közé vette a 
lova kantárját, mind a két kezébe egy-egy 
félöles kardot fogott és két karddal aprí­
totta az ellenséget. Egész utcza támadt 
utána, ahol végig gázolt az ellenség leg­
sűrűbb sorain. Kardja és pánczélinge ma 
is megvan még. (Lásd a képet a 300. lapon.)

Ilyen vezérhez méltó volt a fekete sereg 
is. melyet Mátyás lángelméje teremtett. 
Akkoriban az volt a szokás, hogy ha a 
király hadba készült, fegyverre szólította 
híveit. Össze is gyűltek ezek. harczoltak 
vitézül, de ha sokáig tartott a hadakozás, 
bele untak és haza kívánkoztak.
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— Ez nem ér semmit, monda Mátyás. 
Nekem olyan sereg kell, mely akkor és 
addig harczol. amig én jónak látom.

És busás zsoldra csupa kipróbált, min­
den hadi mester­
ségben jártas vi­
tézekből alakított 
sereget, mely az­
tán mindig együtt 
maradt és nem 
gondolt egyébre, 
csak liarczi dicső­
ségre. Lovas, gya­
logos tetőtől tal­
pig fekete pán- 
czélba volt öl­
tözve.

A csata-mezőn 
úgy álltak meg, 
mint az érez-fal 
és mikor megmoz­
dultak. mindent 

I letiportak, össze 
morzsoltak: tiz- 
szerte számosabb 
ellenséges hadat 
is úgy szét szór­
tak. mint förge­
teg a léha pely­
vát. Ilyen sereg­
gel, ilyen vezé­
rekkel aztán porig 
alázta Mátyás a 
német császárt, a 
cseh királyt, len­

kel hadba
Elmondom ezt is annak rendjében; de 

most egyébről is kell szótanom.
(Folytatása következik.

I.______________ '________________________

IGAZ UTÓN.
— Való történetke. —

Egy gazdag nagykereskedő, amint egy 
napon üzleti irodája felé sétált, figyel­

messé lett egy 
fiatal emberre, aki 
tiszta, rendes, de 
meglehetősen ko­
pott ruhában áll­
dogált az utcza 
sarkán. Várt va­
lakire s épp kö­
zeledett is feléje, 
a kire várt: egy 
igen tisztességes 
külsejű, nagyon 
szomorú arczu 
öreg asszony, aki­
nek a fiatal em­
ber nagyon rossz 
hirt mondhatott, 
mert az öreg asz- 

i szonynak köny 
csordult ki a sze­
méből. A keres­
kedő. amint elha­
ladt mellettük, 
ennyit hallott meg 

I beszédjükből:
Édes jó 

anyám, mindent 
megpróbáltam, de 
hiába. Most már 
nem tudok mihez 
fogni.

maradt holmit 
is . . . kiveszik a

---------------------------------- - " vánkost a beteg
\el nráyt, a -l - ,\IZSI KARDJA ÉS PÁNCZÉL-INGF. (Lásd a 299. lapon.) feje alól! Mi lesz

szállt. belőlünk!
Az öreg asszony elsietett, a fia pedig 

abban az irányban indult meg, a merre a 
kereskedő lépegetett. Nagyon sápadt volt

0 istenem! 
Hát dobra ütik
azt a kevés meg-
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s nem nézve se jobbra, se balra, lecsüg- 
gesztett fejjel haladt el a lassan sétáló 
öreg kereskedő mellett. Ez megint ránézett 
és megsajnálta.

— Álljon meg csak, fiatal barátom, 
monda. Az imént akaratlanul meghallottam 
nehány szót. amint az édes anyjával beszélt. 
Hát mondja csak. mi a bajuk?

Hamar megtudta az egyszerű történe­
tet. A fiatal ember atyja rég óta nagy­
betegen feküdt s a család abból tengődött, 
amit az alig busz éves fiatal ember egy 
igen szerény állásban megkeresett. Szíve­
sen adta oda minden keresetét, de az volt 
a baj, hogy ebből nem telt mindenre és 
most adósság fejében dobra kerül kevés 
holmijok; a hitelező könyörtelen minden 
kéréssel szemben.

— És mennyi az az adósság ? kérdő a 
kereskedő.

— Másnak talán csekélység, de nekem 
nagy összeg, mert nem tudom előteremteni. 
Tíz forint.

— No. itt a tiz forint, szólt a kereskedő 
s a zsebébe nyúlt, de nem húzott pénzt 
Tő. — Ejnye, nincs nálam pénz. — No. nem 
baj. Fölirom erre a névjegyemre, menjen 
vele az üzleti irodámba, ott a pénztárnál 
kifizetik.

Elővette névjegy-tárczáját. czeruzával 
-■yorsan ráirt valamit és megmagyarázta 

x ifjúnak, hová vigye. Hálásan vette át a 
fiatal ember és ugyancsak sietett a pénz­
tárhoz. Átadta a névjegyet s a pénztárnok 
zó nélkül leolvasott az asztalra — száz 

forintot. A fiatal ember csodálkozva né­
zett rá.

— Kérem . . . tiz forintot kell kapnom, 
mondá.

— Dehogy! Itt a névjegyen tisztán ki 
tan Írva: 100 forint.

— Az tévedés. Csak tízről volt szó.
— Akkor meg kell várnunk, inig a 

i ínök ur megjön. Ilyenkor szokott érkezni.
kém kötelességem, hogy pontosan telje­

sem, amit rendel. Majd megkérdezzük,
edett-e ?

Néhány perez múlva belépett a kereskedő 
és meglepetve kérdő:

— Nos. fiatal ember, talán valami 
hiba van ?

A pénztárnok mosolyogva szólt:
— Annyiban van hiba, hogy ő csak tiz 

forintot akar átvenni, a főnök ur név­
jegye pedig százról szól.

— Hadd lássam! Csakugyan, liirtelené- 
ben egy nullával többet firkantottam oda. — 
De hát, fiatal barátom, mért nem vette 
át a száz forintot ? Ha tévedtem, az én 
bajom lett volna; ön bizonyosan hasznát 
vehetné száz forintnak is.

— 0, uram, hát csalárdsággal háláltam 
volna meg jóságát?

Az öreg kereskedő komolyan, jósággal 
nézett végig az ifjún.

— Már ha százat irtani, száz marad is. 
Fizesse ki. pénztárnok ur. ( hí pedig, fiatal 
barátom, látogasson meg ma vagy holnap: 
beszédein lesz önnel.

A tapasztalt ember jól tudta, mit csinál. 
Ezt gondolta:

— Ezt a fiatal embert még a szükség, 
nyomorúság sem térítette le az igaz útról. 
Ilyen megbízható, becsületes ember ara­
nyat ér. -Alkalmazni fogom.

Megtette, nem is bánta meg. Pár év 
múlva az egykori kopott ifjú a nagy 
üzleti iroda főnöke lett s mindenkitől 
becsülve, jólétben élt öreg szüleivel.

A N A G Y T I T O K.
— Tréfás ál lat-történetke. —

'VgSbiT'AXT komoly képpel sétált az állat- 
lÜSI kertben a kemény pánezélos teknős­
béka és ugyancsak félvállról nézett volna 
a többi állatokra, ha véletlenül az a ki- 
hiba nincs a dologban, hogy ezek a többiek 
mind magasabbak voltak nálánál.

De nagyon fontos képet csinálsz! 
gúnyolódott a papagály.

— Van rá okom. Xagv titkot tudok.
.— No bizony! Akárki tudhat titkot.
— Tudni tudhat, de nem mindenki bírja 

meg is tartani.
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Ez a visszavágás nagyon elevenére talalt ; 1 
a papagájnak, inert ő kelme nagy it^ego j 
hírében állt. Hátat fordított tehát a teknős- | 
békának és úgy tett, mintha semmit sem ; 
hallott volna. .Annál nagyobb érdeklődést ■ 
mutatott a csacsi s hosszú tűiéit erősen
mozgatva kérdé: „

— Halljuk hát. mi az a nagy titok.
— Biz" azt nem fogod hallani, mert ha 

megmondanám, akkor nem volna többé 
titok.

. Az ám, szólt a csacsi bambán. Erre 
nem gondoltam. No, hát nem is vagyok 
rá kiváncsi.

Pedig dehogy nem volt. Csak épp olyan 
kiváncsi volt. mint a többi állat is vala­
mennyi : de azért mind azt mondogatta, 
hogy "nem szokta a fejét törni olyan dol­
gon. melvhez semmi köze.

— Honnan tudjátok, hogy nincs közötök 
hozzá? kérdé a teknős-béka. Sőt nagyon 
is van. És épp azért, jól meggondolva a 
dolgot, mégis szükséges lesz. hogy mielőtt 
téli álomra hajtom a fejemet, közüliem 
valakivel a titkot. Csak az a nagy kérdés, 
kiben bízhatom meg ?

Az állatok nem voltak kiváncsiak, nem 
ők. egy csöppet sem, legalább az imént 
azt mondták: de most mégis úgy oda cső­
dültek. hogy egymás lábát taposták, ami 
még nem volt nagy baj: de az elefánt 
éppen a teknős-békára lépett rá. mely egé- 
szen eltűnt a hatalmas állat roppant lába 
alatt.

_ Nekem mondd meg a titkot 1 Nem,
nekem 1 De bizony nekem! kiáltozták össze­
vissza.

A teknős-béka nem felelt. Kerestek, nem 
látták.

— No. hová lett? Csak nem röpült el? 
Hiszen, nincs szárnya, szólt a papagáj.

_ Ásni sem tud, jegyzé meg a vakon­
dok: tehát a földbe sem bújhatott.

Nem tudom, meddig találgatták volna, 
ha az elefánt meg nem mozdul, hogy szin­
tén körül nézzen. Amint odább lépett, le­
vette a lábát a teknős-békáról, aki nagyot

üjt, mert bizony kissé belapult a nagy 
:eher alatt.

—- Ni. itt van, szolt a nyul. Elefant bácsi 
Ilit rajta. No, remélem, nem roppant össze
a bordád? ..... ,

__ Gyerekség! Az én pánczelom különb
súlyt is elbír.

Á zsiráf, hírét hallván az esetnek, ravasz 
ötlettel sietett a teknős-békához. _ _

_ Tessék egy kis otkolón, nénem-asz-
szony. Tudom, hogy nem esett baja de 
hát 'mégis csak megszorulhatott a lelek- 
zete . . . ilyenkor nagyon jó az otkolonos 
haskát szagolni.

_Te igazán kedves gavallér vagy, lelelt
a teknős-béka, akinek nagyon tetszett ez 
a hízelkedő ügyelem. Azt hiszem, te vagy 
legérdemesebb rá, hogy a titokba beavas­
salak. . ,

_ Magam is azt hiszem, lelelt a zsir.t.
kevélyen.

A vén medve közbe dörmögött:
_ Nem jó lesz az. teknős-béka koma.

Te most nem azt tekinted, ki érdemes ra 
igazán, ki tudja majd meg is őrizni a tit­
kot; hanem csak kedvezni akarsz annak, 
aki hizelgett neked.

— Ne hallgass rá, szólt a zsírul. Csak 
az irigység szól belőle.

_ Persze, tudom én azt, mondá a tek­
nős-béka. No, kedves zsiráf, hajolj le, hogy 
a füledbe súgjam a titkot.

A zsiráf lehajolt, de a legnagyobb erő­
feszítéssel sem bírta fejét a földön mászó 
teknős-békához lenyujtani.

— Vigyázz, megüt a guta, ha igy erői­
ködül, gúnyolódott a papagáj.

A zsiráf pihent egy sort, aztán újra 
nyújtogatta a nyakát lefelé, de csak nem 
tudtak egymás közelébe jutni.

— Súgd kissé hangosabban, majd meg­
hallom.

A teknős-béka súgott.
— Nem értettem. Súgd még hango­

sabban.
A teknős-béka mindenkép kedvezni akar­

ván barátjának, nagy iparkodásában meg­
feledkezett róla, hogy a többi állat is mind
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ott leskelődik és hegyezi a fiilét. S amint 
kissé hangosabban súgott, valamennyi meg­
hallotta. csak épp a zsiráf nem, akinek 
magasan fönt volt a feje a levegőben.

— Hahaha! Most már mindnyájan tud­
juk a titkot, kiálták nevetve.

A teknős-béka most vette csak észre a 
hibát és szégyenkezve sompolygott el. az 
állatok pedig vígan futottak szét. Csak a 
zsiráf állt ott nagy boszusan.

— No már mi ez ! Mindnyájan tudják, 
csak én nem. Talán visszatér a teknős-béka 
és megmondja nekem is.

Nem biz" az, nem tért többé vissza, 
inkább elbújt szégyenletében. mert még a 
papagáj és a csacsi is gúnyolták:

— Ugyan megmutattad, hogy neked 
való a nagy titok! Elkábitott a hízelgés 
és az lett belőle, hogy mindketten pórul 
jártatok.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

J »KIS LAP« L1I. köt. 17-dik számában 
közölt kép-rejtvény megfejtése:

Fecske-farku pillangó.
Helyesen fejtették meg: Danielisz 

Margit, Jenő és Sándor, Lőrinczy Mariska. Ránzai 
Anna, Gallatz Imre. Mérey Agosta, Záborszky 
.Mariska és Dezső, Mész lény Iván. Molnár Lajos. 
Stein Lajos, Kövér Miezike, Schwarz József és 
la'la. Háger Ottó. Fröhlich Károly. Klein Janka 

László, Ringer Liliké, Wagner Eveline, Nyáry 
. Engelmann Jenő. Egei Jolánka és Rózsika, 

Henkó Jenő, Goldmann Pali. Okolicsányi Marosa. 
Hammersberg Helénke. Sevderhelm Rikhárd, Body 

lön, Mössmer Józsi, Rosenhaum Blanka. Freund 
!mike, Kláber Alfréd. Markovics Aladár és Fischer 
Béla, Székely Lajos, Pyber Margit és Béla. 
Jeszenszky Andor, Boldis Ilona. Kiszlingstein 

-1 vérek, Barsi Dezső, Gyermek Kálmán. Hollaky 
: lencz, Számek Margit és Zoltán, Kaszás Irén, 
K - sis Gizella, Hajdú József. Schweiger Margit. 
i1 : ?i és Móricz, Pilz Erika és Felice, ifj. Körösi 
Károly. Mittelmann Adél, Armuth Erzsi, Szász 
■ - ■ mbor, Manheim Lajos, Esterházy Erzsébetbe, 

iyi Rudolf, Znbor Imre, Sier Friczike, Weber 
S’ lénké és Józsi, Badics Gizella. Ember Pista, 

buly Józsika, Fóliák Karolina, Vilmos és Lajos, 
:nm Hermina. Neumann Lajos. Kováts Jolán, 
:vék Rudolf, Engel József. Dobrovits Margit,

Köves! Jenő. Hefty Andor, Graefl Paula és Márta, 
Konyöki Ilona. Rotter Dóra és Teréz. Sternberg 
Anna, Gerlóczy Endre, Vadas Zoltán. Szigeti 
testvérek. Grünhut Lucy és Elza, Vancsó Anna, 
Patterson Margit és Orsolya. Gaál Ilona és Ödön. 
Goldberger Ella. Olga és Rudolf. Bidermann 
Margit, Záilor György, Jablonszky Etelka. Bogyay 
Ernő, Lobi Irma. Madách Alice. Hirsch Sándor, 
Altstock Hugó (ne tépett papirosra irj ! F. bj, 
Madarassy Gábor. Ghillány Sándor. Kun Ferencz, 
Mágori Béla. Hrebenda Paula és Anna, Reich 
Alfréd (hiányosan). Bolyó Pálma és Károly, Herczeg 
Ilona és Albert. Jurenák Ferencz, Császár Ferencz, 
Glückseel Irénke és Rajnárdka, Lenek Emil, 
Szakács Dr.lma. Sehess Ernő, Hein Etelka, Bretter 
Dani és Henrik. Rally Paula. Hentz Olga és 
Győző, Kovács Sárika és Ilonka, Köves Jancsi, 
Krivánv Dénes és Jankó, Rátz Ottó. Sármezey 
Miczi és Annuska, Horváth Kornél, ifj. Krer.z 
Károly, Janny Rudolf. Szmrecsánvi Imre, Kalmár 
Rózsika, Kis Károly. Virághalmy Juliska, Cziráky 
Gyuri, Barkóczv György. Szilágyi Erzsiké, Kraj- 
csovits Ottó és Sándor. Steiner Olga. Leo, Dezső 
és Misi, Schiller Frigyes, ifj. Woltf Gyula. Flesch 
Károly, Gerber Vilmos, Kazv Livia, Pávai Vájná 
Gabriella, Szondy Gyurika, Jiilek Jani és Tiha­
mér. Buda Matild. Irmuska és Aniczi. Simon Béla. 
Herczegh Malvina, Máder Iduska. Büttner Irmuska, 
Bohrandt Lajos, Bethlen Károly, Bachrach Mátyás, 
Furman Jancsi, Lévav Margit, Rétay Vilma és 
Miczi, Szitányi Matild. ifj. Jákó János, Pillér 
Géza, Probstner Arthur. Gál Pista. Medovarszky 
Mátyás. Vincenti Guszti. Valásek Annuska. Vállas 
Ilonka, Bakos Gábor, Gáldonvi Mariska és Miklós, 
Dukesz Anna és István, Endrei Ilona és Rudolf, 
Kuzma Albi, Boros Emmike. Török Imre, Frank 
Mariska. Korout’nály Zoltán, Scheer József, Rimay 
Erzsiké. Lány Tivadar. Pillitz Imre, Michnay 
Gitka, Klopstock Tekla, Francke Janka. Gruhits 
Mariska és Tivike, Szent-lvány Carla, Bournáz 
Kamilla. Jurkovich Erzsiké.

A jutalom kisorsolása szabály-szerüen megtörtén- 
! vén. nyertes lett Barsi Dezső. Zentán. kinek a 
I jutalom-könyvet (»Bohócz-vildg<, mulattató színes 

képes-könyv, Kozma Andor verseivel) a kiadó- 
hivatal megküldi.

*

A »Kis Lap« LII. köt.. 16-ik számában közölt 
nyelv-gyakorló feladvány megfejtését még beküld- 

1 ték, a zárjel közt megjelölt számú helyes szavak- 
I kai: Thiringer Emma és Corinna (58), ifj. Kresz 

Károly (48), Jamniczky Mária (44), Rosenfeld 
Irén és Pál (30), Kis Károly (25), Rátz Ottó (35),

I Scharf)’ Gyula (45), Cherrier Mariska (401. Janny 
Rudolf (33), Marssó Pali (3 8), Scheer Anna 131),

I Parsch Gyuri (18), Szondy Gyurika (411. Gerber 
j Vilmos (38), Przvbilla Jenő (29), Koronthály Zol- 
; tán (38), Both Pál (30).
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FORGÓ BÁCSI POSTÁJA
Hűvös László és Róbert. A szerkesztőség 

nem kübli senkinek a »Kis Lap«-ot. te hat a szer­
kesztőség részéről nem is foroghat fenn »tevedes.« 
Már számtalanszor megmagyaráztam, hogy a szer­
kesztőség csak szerkeszti a lapot vagyis csak a 
lap szellemi tartalmával foglalkozik: az előfize­
tések kezelése, a lap szétküldése, elmaradt szamok 
pótlása s minden más efféle a ki adó-hivatal dolga, 
a hiánvzó számokért tehát ehhez kell fordulnotok. 
Mélr pedig akkor jártok el czélirányosan, ha nem 
hetek múltán irtok, hanem mihelyt valamely 
szám a rendes napján nem jutott hozzatok, más­
nap levelező lapon (nem nagy sor!) értesítitek a 
kiadó-hivatalt. Leveleteket egyébiránt utkuldtem 
a kiadó-hivatalnak, mely eddig tálán mar el is 
intézte. - Horváth Kornél. Kgyes. Meg.,elen.
A jó tavaszi levegőn azóta fel is üdültél. Kívá­
nom. - Bidermaiiii Margit. Már hogy vitt ra 
a lélek, megcsonkítani a te »/«•■>■ L«p«-odat. 
azért, hogy nekem a rejtvény rajzat bekulajed 
Hiszen én úgy is .ismerem s nekem eleg lett, 
volna a megfejtés. A te olvasó társaid ugyancsak 
féltve őrzik az 6 példányukat, esztendő végén 
„edig bek ültetik abba a takaros táblába, melyet 
a . Kis Lap« kiadó-hivatala küld meg minden 
megrendelőnek. — -Ilii járaló.“ Azért közlök 
csak kivételesen egynél több rejtvényt, mert nem 
akarom, hogy a gyermeket elvonjam a fontosabb 
tanulástól. X 4 sőt r. rejtvény (amint on kívánjál 
kelletinél több időt fogna el a kis olvasóimtól.
Fődolog a leczke. Hát ezért. - Neumann Lajos. 
Hajtogatott ige. v. főnév nem foglalhat helyet a 
rejtvényben. A másik meg nagyon is könnyű. 
Esterházy Erzsébetbe. Mivel a Vicza-bábu nagyon 
bele játszik gyermek-emlékeimbe : ez ókból válasz­
tom legtöbbször. De volt már Katicza Bonska 
bábu is akár hányszor. A következő alkalommal 
elkereszteljük, hogy kedvedben járjak : az egyiket 
Jolánkának, a másikat meg Irénkének. Jó lesz ? 
x vitéz gúnár történetét jól mondtad el. De ko- 
zülni csak akkor lehetne, ha valamivel terjedel­
mesebb volna. Kezdetnek azonban dicséretes. 
Szent-Ivány Carla. Kéziratodra rá kellett volna 
Írnod, hogv visszakéred. Hol van már az azóta ' 
Bensői családi dolgok érintése nem tartozik ugyan 
a nyilvánosság .-lé : mégis szívesen tudatom veled, 
hogy a kérdezettnek egyetlen gyermeke _ asszony, 
aki most tanítja járni az ő dundi kis lányát. — 
Fromm Hermine. Abból, ha azt mondom vala­
mely küldeményről, hogy be van sorozva az 
következik, hogy a sorát várja. Egyik sem vau­
kat eléje a másiknak. Az a rejtvény, amelyet 
most bekiildtél, fölötte könnyű. — Bogor Kris­
tóf. Pompás rajzodat eltettem. — Both Pal. 
A »Kis Lap*-ot elejétől fogva, a legelső számon 
kezdve mindig Forgó bácsi szerkesztette. — 
Strasser József. Én is .'ismerem azt a forrás­
munkát és abban persze igazad van. hogy a szerző

onnan merített : de müve nem puszta kivonat, 
hanem magyaros vonatkozásokkal is érdekesebbe 
tett átdolgozás s ezt már ő irta. Soraidat, mint 
figyelmes érdeklődés jelét, szívesen vettem. - 
Schweiger Margit. Leveled két nagy tevedesl.ol 
áll Az egyik az, hogy azt hiszed : mivel te nem 
ismered a re (rév), sí (sivit) szavakat hat azok 
nem léteznek, a serit pedig (mely egy foglalkozási 
körben általában, bár persze nem minden gyer­
mek előtt, ismeretes) : tájszó. Másik tevedesed. 
hnory mint irod. »bátorának hiszed magadat, 
mikor >-kérdőre vonod« Forgó bácsit, meg pedig 
illetlen hangon. Dehogy is bátorság ez. leányom ! 
Ez csak hetykeség és illetlenség és hidd meg, ezzel 
éppen nem bizonyítod »igaz magyar« leány voltodat. 
Én hajlandó is vagyok azt hinni, hogy az a hetyke 
levél nem egészen tőled magadtól telt ki: ha 
ebben tévednék, igazán sajnálnálak. — T. L-ne, 
Óhaj. Örömmel nézünk az ígéret beváltása elv. 
De áz a bizonyos, talán nem egészen »kifogás- 
tálán« levél nem jutott eleddig hozzám — Cil­
iit/. Imre. A vasárnap a megjelenés köteles napja : 
korábban pedig azért jelenik meg. hogy az ország 
távol eső részeiben lakó olvasók is megkaphassak 
vasárnap, amikorra Ígérve van. A jót és kellemest 
hamar elérni, nem haj : de kelleténél tovább vá­
rakozni rá nem éppen kellemes, ugy-e » Kernelem, 
most már érted a dolgot - Több levélről a 
számban.

LEVELEZÉS.

I Roth Pál (Nagv-Kikindán) Nagy Bélával — 
j Láná/ Tivadar (Budapesten) Koronthály Zoltánnál.

ROVÁS.
p. Gy.-nek tépett szélű levelét nem vehetem 

figyelembe. ‘‘

Jó Szív
A szünidei gyermek-telep javára : Kiss An­

talba, mint egy ünnepi gyermek-előadás »az 
elvarázsolt király-kisasszony« jövedelmét tri 
■pi kr. (Közre működtek : Havass Piroska. OetAw 
Margit, Kiss Erzsiké, Sőpkesz Gyula, Máy Imre 
és Kiss Antalka).

Xz ívf áldása lewen a kegyes adakozókon !
F. b.

A ..KIS LAV*' minden kötetéhez díszes szin-nyo 
matu bekötési táblák kaphatók. Egy bekötési tahi a 
ára 60 kr. A »Kis Lappnak fél-évi folyamából 
telikegy kötet. Megrendelő czim : Athenaeum 
könyvkiadó-hivatala. Budapest. Ferencziek-tere A

Szerkesztőség és kiadó-hivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3-ik sz. Athenaeum-épulet 
Nyomtatja a kiadó-tulajdonos : Athenaeum irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten.
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Feri pajtás, gyere, ide,
Hadd súgom meg melegihe,
Mily nagy öröm ért ma engem, 

Szinte tánezra volna kedvem 
Mert tudód é, ki járt nádunk 
Épp mikor megozsonnáltunk! 
Az a derék öreg varga.
A ki a ez ipánkét varr ja. 
Mértéket reft a latiamról

&

/x I

*

S mosoli/golt a hajsza alól.
Te most persze azt gondolod,
Hogy ez nem is oly nagy dolog. 
Másnak is van aj czipöje.
Három is egy esztendőbe!
Csakhogy ez nem czipő lesz ám! 
Majálisra visz a mamám 
S felöltöztet — tudod minek'! 
Magyar fiúnak, delinek.

S ha már magyar legény 
vagyok.

Hát — sarkantyúé csizmái 
kapok

Műmelléklet a »KIS LAP« L1I. köt. lo-dik számához.


